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Tasg 1
Ysgrifennwch lythyr yn diolch i’r tywysydd, Rhodri Morgan ar y daith o amgylch Llyfrgell Genedlaethol Cymru (Hyd: 325 gair). 
Write a letter thanking Rhodri Morgan, the guide who took us around the National Library of Wales (Length: 325 words).

Pawl Hywel Morgan
Flat 2, 8 Cilgant Gorllewin Mawr, Llanelli, Sir Gaerfyrddin SA15 2RL
Ebost: belgravecourt@talktalk.net   Ffon: (01554) 757545

Rhodri Morgan
Llyfrgell Genedlaethol Cymru
Heol Penglais
Aberystwyth
Ceredigion 
SY23 3BU


20fed o Orfennaf, 2018


Annwyl Mr Morgan

Gair byr i ddiolch i chi am eich croeso cynnes a’ch croeso difuant i’r grŵp o fyfyrwyr aeddfed o Brifysgol Cymru Y Drindod Dewi Sant, Llanbedr Pont Steffan, yn ymweld âr Llyfrgell Genedlaethol Cymru, ar nos Fawrth, 10fed o Orfennaf, 2018.  Roedd eich rhagymadrodd i’r Llyfgell, a’ch taith o’i hamgylch, yn haddysgol ac yn hadfywiol.
Llongyfarchiadau ar eich dynesiad cynhwysol a ddwyieithog, ac ar eich cyfarwydd-der i symud o’r Gymraeg i’r Saesneg, a chroesymgroes, yn effeithiol, yn ddiymdrech ac yn rugl.  Roedd pawb yn y grŵp yn gallu deal eich araith, o fyfyrwyr Gymraeg sylfaen i fyfyrwyr Gymraeg uwch, ac felly, aeth neb i gysgu yn ystod yr araith!
Er gwaethaf fy mhod i wedi ymweld a Aberystwyth ar gynifer o weithiau, dyma’r achlysur cyntaf i mi ymweld âr Llyfrgell – a dyna profiad i mi!  Mae Prifysgol Cymru Y Drinodod Dewi Sant yn credu bod y dasc beichus o ddygu a feistroli iaith newydd yn ddiweddu mewn cyfaddasrwyddiadau newydd –‘New Language – New Opportunities’ (UWTSD, 2018).  Daeth ymweliad i Lyfrgell Genedlaethol Cymru a chynifer o gyfaddasrwyddiadau newydd i mi gan brofi’r trysorau cynhyrfu â hanesyddol y Llyfrgell – Darluniau, Ffotograffiau, Llawysgrifiau, Llyfriau a Mapiau - Castell Dolbadarn (1799-1800), Castell Margam (1841), Brut y Tywysogion (14ed ganrif), Beibl William Morgan (1588) a Cambriae Typus (1573).
Mae’r adeilad yn aruthrol o enfawr, yn gyfaelgar, ac yn addas i arddangos a chyflwyno trysorau’r genedl.  Daeth yr arddulliau cyferbyniadau yn amlwg i mi wrth weld y ddaionus a’r mawr o’n cenedl yn hongian yn gyferbyn a’i gilydd mewn fframiau ag ymyl aur – Archesgob Cymru yn gyferbyn a Shane Williams!  Daeth newid mewn arogl a thymheredd yn amlwg iawn i mi gyda’r disgyniad i’r gell-byncer yn cynnwys Beibl Yr Esgob William Morgan (1588) a’r esgyniad i’r Ystafell Darllen arddunol ac aruchel o gymhariaeth eglwys gadeiriol.  
Mae’r ymweliad i’r Llyfgell wedi ysbrydoli fi i ymchwilio cyfraniad Richard Davies, Esgob Llanelwy (1560-1561) a Esgob Tŷ Ddewi (1501-1581), Thomas Huet, Codwr Canu, Tŷ Ddewi (m. 1591) a William Salesbury (1520-1584) i gyfieithiad cyntaf y Testament Newydd i’r Gymraeg yn 1567, a chyn argraffiad Beibl Cymraeg Yr Esgob William Morgan yn 1588.  Hefyd, rwyf wedi prynnu’r cyfrol addygol ar William Salesbury (1994) gan Lywydd y Brifysgol, y Ddoctor R. Brinley Jones.  Roedd eich sylwadaeth yn graff ynglyn a heb Feibl Cymraeg yr Esgob William Morgan, ni fyddwn ni yn ddathlu nac yn siarad yr iaith heddiw.
Yn olaf, ac i gloi, rwyf am ddiolch i chi, ac i Gwen Davies, am drefni’r ymweliad i’r Llyfrgell, ac am eich brwdfrydedd a’ch ymrwymiad i ddiwylliant a iaith Cymru. 
Yr eiddoch yn gywir

Pawl H Morgan


Pawl H Morgan
(452 o eiriau)

Tasg 2
Ysgrifennwch ddarn i bapur bro lleol yn rhoi gwybodaeth am Lanbedr Pont Steffan (Hyd: 425 gair).
Write a short article for a local community newspaper on Lampeter (Length: 425 words).

Ar Daith i Wlad Arall, Arbennig, Hudol
Archebais fy llety hanner bwrdd ar gampws Prifysgol Cymru Y Drindod Dewi Saint, Llanbedr Pont Steffan arlein – bargen am £220 a’n syml i drefnu!  Ac felly, dechreuodd yr ymadawiad o Lanelli i Lanbedr Pont Steffan (Llanbed), i’r Ysgol Haf ddwys, dros pum diwrnod, yng ngwres dwys Gorfennaf 2018, i astudio un o’r mwyaf hynafol o iaethoedd Celtaidd yn Ewrop, Cymraeg.
Er ei fod yn ymddangos yn eithriadol o anghysbell ar ‘google’ – dŵr cefn o fywyd (Thomas, 1954) – mae’r seilwaith sylfaenol o Gaefyrddin i Lanbed yn dda – trênau cyflym o Abertawe i Gaerfyrddin a bysiau cyflym o Gaerfyrddin i Lanbed!  Mae’r bysiau’n gychwyn o Gaerfyrddin am 05.55 y bore ac yn orffen am 19.05 yr hwyr.  Mae’r bws olaf yn ymadael o Lanbed i Gaerfyrddin am 20.54 yr hwyr.
Mae tref farchnad a hanesyddol Llanbed yng nghytbell o 50 o filltiroedd o Aberystwyth a Chaerfyrddin.  Mae’r 50-milltir o daith o Gaerfyrddin i Lanbed ar fws Traws Cymru T1 yn cymryd 60 o funudau, ac fe aeth â mi drwy gyfuniad o ddyfnderoedd a gwyrddlas cefnwlad Siroedd Gaerfyrddin a Cheredigion.  Er gwaethaf heolydd uchelglawdd a’n ymdroelli fel y nant, dangosodd gyrrwr y fws ei feistrolaeth gafaelgar ar ei gerbyd nwyddau trwm!  Yn ystod y daith, dechrauais i i deimlo fy mhod ar fordd i wlad arall.
Cyrhaeddais i yn Llanbed am 10.09 y bore, i fwdan a stwr y dorf yng nghannol y Stryd Fawr hirfaeth a liwgar – cyfuniad o’r arferol a’r anarferol mewn bwyta, yfed a siopa – canolfan o archfarchnadau, orielau celf, siopau adrannol, siopau coffi, siopau sglodion, tai bwyta Indiadd a Sieineaidd a digon o dafarnoedd, sy’n dibynnu ar fyfyrwyr o’r Brif Ysgol i goroesi.  Yn sicr, mae gan Lanbed awyrgylch o wlad arbennig ac arrall – awyrgylch y gefeilldref, Saint Germain sur Moine, yn rhanbarth Maine-et-Loire, yn Ffrainc?
Ar ôl i mi cerdded i bron gwaelod y Stryd Fawr, fe droais i’r chwith i fewn i Stryd y Coleg, ac i’n rhyfeddod, gwelais adeilad aruthrol o enfawr o Gaergrawnt â Rydychen yng nghefnwlad Sir Ceredigion!  Mae’r adeilad yn ddydio o 1822 ac o weledigaeth Thomas Burgess (1756-1837), Academaidd, Awdur, Athronydd, Esgob Tŷ Ddewi (1803-1825) ac Esgob Salisbury (1825-1837).  Roedd Burgess yn wraddŵr o Goleg Corpus Christi, Rhydychen, a   sefylodd ef Coleg Dewi Sant, Llanbedr Pont Steffan ar gyfer addysg a hyfforddiant ei gleigwyr yn ei esgobaeth hynod wledig.  Er gwaithaf ailfrandio y Coleg yn 2010, mae gan Prif Ysgol Cymru Y Drindod Dewi Sant, Llanbed y Siarter Frenhinol hynaf yng Nghymru (1828), a’r trydydd yn Lloegr ar ôl Caergrawnt a Rhydychen.  Mae’r Prifysol yn barhau i ddarparu cyrsiau modern a thraddodiadol mewm addysg uwch.  Mae Lyfrgell y Sylfaenwyr, Capel y Coleg a’r Hen Neuadd yn elfen hanfodol o’r profiod o ymweliad a’r hen Goleg.
Gelwir Llanbed yn fan geni rygbi yng Nghymru oherwydd cyfraniad y Parchedig Athro Rowland Williams yn gyflwyno’r gêm i’r hen Goleg yn 1850.  Mae’r cofeb ar gampws y Brifysgol yn coffau cyfraniad yr hen Goleg i sefydlu’r gêm yng Nghymru.  Mae chwaraeon yn barhau trwy y Clwb Bowls, Peldroed a Rygbi a’r canolfan hamdden a’r pwll nofio.  Mae Llanbed yn gartref i Amgueddfa Llanbed, Adfeilion Ffynnonbedr â Chanolfan Cwiltiau Cymreig.  Mae gan Llanbed Eisteddfod a Phapur Newydd o’r enw Clonc. 
Er gwaethaf fy amseren hectig yn y Brifysgol, cefais amser i brofi bywyd nos Llanbed.  Roedd yr ymweliad i dafarn ‘Castle Green Inn’ mewn stryd gefn y dref yn brofiad anhygoel, oherwydd yma, does neb yn gyfarthrebu (siarad) yn Saesneg! 
Yn ystod y daith bws dychwelyd i Gaerfyrddin, dechrauais i i alaru dros ddiweddglo y cwrs a’n cyfnod byr yn Llanbed.  Do, roeddwn yn ddychwelyd yn ôl i wareiddiad, ond teimlais fy mod i wedi ymadael a lle arbenig a hudol yn nhyfnderoedd Ceredigion.  A fyddai’n ddychwelyd i Lanbed?  Byddaf, yn bendant! 
(617 o eiriau)

Tasg 3
Ysgrifennwch ddyddiadur yn ystod eich wythnos ar Gwrs Cymraeg yn Llanbedr Pont Steffan (Hyd: 325 gair).
Write a diary during the week while on the Welsh course at Lampeter (Length: 325 words).

Ddydd Llun, 9fed o Orfennaf 
Aeth yr alarwm am 05.45 o’r gloch yb a chodais i o’r gwely am 05.55 o’r gloch yb ermwyn bod yn y cawod am 06.00 o’r gloch yb.  Adawais i y tŷ am 07.15 o’r gloch yb i ddal y bws i orsaff trên Y Bynie, ac i ddal y trên o Y Bynie i orsaff trên Lanelli.  Roedd y bws ar amser ond roedd y trên o Y Bynie i Lanelli yn pum munud yn hwyr.  Ar ôl gyrraedd Llanelli, roedd rhaid i mi dal y trên o orsaf trên Llanelli i orsaf  trên Caerfyrrdin.  Roedd y trên yn ddeg muned yn hwyr, yn orlawn, ac roedd rhaid i mi sefyll o Lanelli i Borth Tywyn!  Ar ôl gyrraedd Caerfyrddin roedd rhaid dal bws o orsaf trên Caerfyrddin i Lanbedr Pont Steffan.  Cyrdaeddais yn Llanbed am ddeg munud wedi deg o’r gloch yb.  

Ar ôl swper, roedd noson o gêmau (scrabble) a chanu yng Nghymraeg yn yr Hen Neuadd.  Roedd ‘scrable’ yng Nghymraeg yn ddidorol dros ben, ond roedd rhai myfyrwyr yn dwyllo gan ddefnyddio ffon i chwilio am eiriau!  Noson da iawn. 

Ddydd Mawrth, 10fed o Orfennaf
Codais am 06.55 o’r cloch yb, ermwyn bod yn y cawod am 07.00 o’r gloch yb ac ermwyn bod yn gynnar i frecwast am 08.00 o’r gloch yb.  Dechreuodd y dobarth cyntaf am 09.30 yb o dan ofal Ms Dwynwen Teifi, ond roedd y dosbard cannolog yn rhy haws i mi.  Felly, fe es i unumo a’r dosbarth uwch o dan ofal Ms Carol Thomas. 

Ddydd Mercher, 11fed o Orfennaf

Ddydd Iau, 12fed o Orfennaf

Ddydd Gewner, 13fed o Orfennaf

(226 o eiriau)

Tasg 4
Ysgrifennwch ddarn byr am leoliad arbenig yr hoffech neu y byddwch yn ymweld ag ef (Hyd: 425 gair).
Compose a piece about a place you like visiting or are intending to visit (Length: 425 words).

Ysgrifennodd Y Parchedig Francis Kilvert am ei ymweliad i Dŷ Ddewi yn 1871.  Ysgrifennodd Kilvert am ddod i ddiwedd y byd lle mae nawddsant Cymru yn cysgu wrth ymyl môr y Gorllewin (O’Malley, 1985).[footnoteRef:1]  [1:  ‘And so we came to the edge of the world where the patron saint of Wales sleeps by the Western sea’ (Kilvert, 1871, in O’Malley, 1985).  ] 

Er gwaethaf ymweliad Kilvert i Dŷ Ddewi ar gefn ceffyl, rydwi’n cofio fy ymweliad i Dŷ Ddewi ar droed, yn ystod y Bererindod Blynyddol i Ieuenctid Deoniaeth Cydweli yn Esgobaeth Tŷ Ddewi, yn ystod gwyliau’r Pasg yn y 1970au. 
Ar ôl y bendith ar ddwy gant o bobl ifanc, cerddom ni ar gam 1 o’r Bererindod, o’r hen Eglwys Celtaidd a Phlwyf, Y Santes Elli, Llanelli i eglwys Canoloesol Plwyf a Phriordy, Y Santes Fair, Cydweli.  Cerddom ni tua deg o filltiroedd.  Yng Nghydweli, cawsom ni mwynhau te prynhawn braf, ermwyn i ni ail lenwi, a seibiant byr cyn i ni cychwyn ar gam 2 o’r Bererindod. 
O Gydweli, casom ni bysiau i dref canoloesol, garsiwm (gwarchodlu) a farchnad Hwlfford, ar gyfer ein lluniaeth nos a’n llety nos yn Neuadd Eglwys Plwys Sant Martin ger y Castell, sy’n goruchafu’r dref.  Ar y bwydydd À La Carte oedd digonedd o roliau bara a byrgyrs, selsig a winws wedi’i ffrio gyda saws brown neu coch (tomamto) a hufen ia i orffen – cynhaliaeth da ar gyfer pererinion o’r ugeinfed ganrif!  Roedd y llety bron mor wael a’r bwyd – bag cysgu ar lawr pren caled.  Ar ôl brecwast, aethom ni i’r Offeren ar Gân yn Eglwys Plwyf Sant Martin i dderbyn Cregiau y Bererindod.
O Hwlffordd, cerddom ni ar gam 3 o’r Bererindod i bentre a harbwr hardd Solfa am noson arall o lety ar lawr pren caled mewn neuadd eglwys.  Rwyfi’n cofio’r absenoldeb o ddŵr poeth ar gyfer ymolchi yn y bore, pitsa i swper ac adloniant ar ôl swper wedi’i drefnu gan y grŵp.  Roedd pawb yn hapus! 
O Solfa, cerddom ni ar gam 4 o’r Bererindod i Eglwys Plwyf Sant Teilo, Llandylŵyf, a noson o gwsc yn yr eglwys – y bechyn yng nghorff yr eglwys a’r merched yng nghangell yr eglwys.  Rwyfi’n cofio golchi yn yr afon a’r oerfel yn yr eglwys. 
O Landylŵyf, cerddom ni ar gam 5 o’r Bererindod i Dŷ Ddewi, ac ar arfordir hynafol yr hen bererinion.  Rwyf yn coffio cyrraedd y Ddinas Sanctaid ac yn cael ein cyfarch gan y Deon a’r Esgob i glychau byddarol, ond godidog, yn cloncian o Borth y Tŵr ac yn ddisgyn i lawr y 39 o gamau o Borth y Tŵr i’r Gadeirlan.  Tu mewn i’r Gadeirlan, roedd aelodau o’r eglwysi o Lanelli, a’n rhieni, eisios wedi i ymgasglu ar gyfer Yr Offeren ar Gân.  Roedd yr orymdaith hir o orllewin i ddwyrain y Gadeirlan yn argraffiadol dros ben – yr arogldarth las yn esgynnu i’r nefoedd, y côr yn canu yng nghynghanedd a ddyfnder a thranllyd yr organ. 
Yn ddilyn Yr Offeren ar Gân yn y Gadeirlan, dychwelon ni adref i Lanelli ar fysiau, ond nid cyn ail lenwi ar sglodion yn Arberth! 
Gorchymynodd Y Pâb, Calixtus II (t. 1065-1124), bod dwy bererindod i Dŷ Ddewi yn gydraddol i un pererindod i Rufain, a thair pererindod i Dŷ Ddewi yn gydraddol i un pererindod i Gaersalem (Jerwsalem).[footnoteRef:2]  Y mae Cywydd Dewi Sant (Ap Rhydderch, 15fed ganrif) yn cyfeirio am hyn:  [2:  Roma semel quantum dat bis Menevia tantum.] 


Cystal om ardal imi,
Dwywaith vyned at Dewi,
A phe delwn cyslwn cain,
O riv unwai i Ruvain,
Myned dairgwaith araith yw
Am enaid, hyd y Mynyw
I mae’n cystal a myned,
I vedd Crist unwaith vydd cred.

Bedd Crist Cymmru ddidrist cain,
A ryvedd deml o Ruvain,
Dewi a bair gywir ged,
I werin gymru wared,
Dewi ddyfrws yw’n diwyd,
Davydd ben saint bedydd byd,
O nev i daeth ffyrv goeth ffydd
I nev I ddaeth yn yvydd.  
(524 o eiriau)
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